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Terms of Psycholinguistics in
(Mu‘jam al-muwahhad li-mustalahat al-lisaniyyat) & (Mu‘jam
al-mustalahat al- lughawiyyah):
A Descriptive Analytical Study
AIED MOHAMMAD Al ASMARAI

This study deals with the problem of multiplicity, difference,
singularities and misses of the linguistic term translated or translated into
Arabic. Ten papers conclude with a conclusion containing important
findings and recommendations, as well as appendices containing
important glossaries as well.

Chapter One deals with the linguistic term between translation and
Arabization. It includes four topics namely: definition of the term
exposing its nature and problems, translation of the linguistic term,
Arabization of the linguistic term and the impact of translation and
Arabization on the linguistic term. The second chapter of the study
introduces the two dictionaries, its methodology and evaluation within
three topics. the first of which: introduction to (Mu‘jam al-muwahhad li-
mustalahat al-lisaniyyat) and the second topic: introduction to (Mu‘jam al-
mustalahat al- lughawiyyah) and the third topic deals with an evaluation of
the two dictionaries. The third chapter displays in its first topic the
recognized translated or arabized terms while the second topic deals with
the disputed translated or arabized terms. The fourth chapter is dedicated
to discuss the terminology of the psycholinguistics in the two dictionaries
in three topics in different aspects in dealing with the definition, concept
and methods along with the recognized and disputed terms. The study
concludes with the fifth chapter with a practical approach from the
researcher to look into the singularities and misses of the two dictionaries
from the perspective of the psycholinguistics and other linguistics and
modelling the most important thereof subject to the most recent theories
in linguistic analysis.

The present study came out with results and recommendations the
most prominent of which: spontaneity in handling the incoming western
terms and non-agreement of the two dictionaries in the definition of any
psycholinguistics terms. the study recommends to create a uniform list to
contain the rules of translation and arabization of terms.



